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Пьеса

для театральной постановки

«Спасти Кощея»
«Врятувати Кощія»

«Save Koschei»
(по сказке Ангелины Крихели «Спасти Кощея», 

переведенной на английский язык)

Ангелина Крихели
июнь 2018

Действующие лица:

Надежда – главная героиня, девочка 9 лет

Матвей Иванович – учитель рисования
Кощей

Змей Горыныч – друг Кощея

В массовых сценах артисты театра – обитатели волшебного дома Кощея (возможно, куклы-марионетки, управляемые одним актером, исполнителем роли Матвея Ивановича)
Сцена 1

Декорация функциональная – ширма, трансформер, представляющий собой с четырех сторон: класс художественной школы, комнату Надежды, лесную поляну, дом Кощея.
Класс художественной школы. Урок рисования. Возможно интерактивное общение со зрителями, которые на время становятся учениками, рисуют.
Матвей Иванович (с энтузиазмом): Итак, разминка завершена. Вы все, несомненно, молодцы. Но пора приступать к сегодняшнему заданию. Сегодня мы будем рисовать любимых волшебных героев.
Щож, розминку завершено. Ви всі, без сумнівів, молодці. Але ж час братися за сьогоднішнє завдання. Сьогодні ми малюватимемо улюблених чарівних героїв.
Well, the warm-up has finished. You all, no doubt, were good. But it’s time to go ahead with today’s task. Today we’re going to draw our favourite fairy tale characters.

Надежда заряжена в зале. До этого момента ничем себя не выдает. Рисует вместе с детьми (если это школа, то на последнем ряду, неприметно). Смеется, выходит на сцену.

Матвей Иванович: Что тебя так рассмешило?
Що ж тебе так насмішило?
Why did it sound so funny?

Надежда (упрямо): Как можно рисовать то, чего нет! Ведь волшебства не существует. Как нам знать, какое оно, как выглядит, если его нет?
Як можна малювати те, чого не існує. Адже чарівництва не існує. Як ми можемо знати, яке воно та як виглядає, якщо його нема?
How is it possible to draw something that doesn’t exist!  – the girl resented. – There’s no such thing as magic. How can we know how it looks like, when it doesn’t exist?

Матвей Иванович (терпеливо): Но разве у тебя нет любимого сказочного персонажа?
Та хіба у тебе немає улюбленого казкового героя?
Don’t you have a favourite fairy tale character?

Надежда: Не верю в сказки.
Я не вірю в казки.
I don’t believe in fairy-tales.

Матвей Иванович (находя решение, радостно): Тогда нарисуй то, что у тебя так чудесно получается. Нарисуй лес. Но пусть это будет волшебный лес...
Сегодня вы не успеете завершить работы по заданной теме. Сможете сделать только разметки, продумать сюжет. Так что это же задание остается и на дом. Пожалуйста, возьмите у стены ваши грунтованные холсты, они уже высохли. Только, прошу вас, не жульничайте в поисках лучшего холста. Все они подписаны вашими фамилиями, чтобы не было, как в прошлый раз... Приступайте!
Тоді намалюй те, що в тебе так добре виходить. Намалюй ліс. Але нехай це буде чарівний ліс...

Сьогодні ви не встигнете завершити свої роботи на задану тему. Зможете лише нанести розмітку, продумати сюжет. Тож це саме завдання залишиться і додому. Будь ласка, візьміть біля стіни ваші ґрунтовані полотна, вони вже підсохли.

Тільки, благаю, не шахраюйте в пошуках найкращого полотна. Всі вони підписані на оберті вашими іменами, щоб не було, як минулого разу... Починайте!

Then draw a forest, which you’re doing adorably. Let it be a fairy tale forest, though...
Today you won’t have time to complete the work on the given topic. You can only make markings, think over the plot. So this very task will be your homework as well. Please, take your priming canvases, they’ve already dried out. But please, don’t cheat in the search of the best canvas like last time. They’re all signed with your names. Go ahead!
Сцена 2

Надежда рисует. Матвей Иванович уходит. Смена декорации. 
Дом, комната Нади.

Надя (удивленно и сердито): Что за ерунда! Нет никакого волшебства! Так что же тогда рисовать?! (стучит по холсту рукой, танец-перемещение, смена декораций).
Та що ж це за безглуздя! Немає ніякого чарівництва! Чого ж і малювати?

What a fuss! There’s no such thing as magic! Then what should I draw?!

Сцена 3

Декорации – лес.
Надежда (удивленно): Чудеса какие-то! (смеется) Наверное, я просто очень устала и уснула. Попробую-ка я проснуться. (пытается проснуться, потягивается, зевает). Но ведь это всё не может быть наяву! (неуверенно) Ма-ам… Па-ап...
Чари якісь! Мабуть, я просто дуже перевтомилася та й задрімала. А ну ж бо я прокинусь... Але ж цього не може бути насправді! Мамо... Тату...
What a miracle! I guess I was just very tired and fell asleep. I'll try to wake up.

But this can’t be happening! Mo-om ... Da-ad…

Горыныч (из-за кулис): Уф!
Фуф!...

Hoo…

Надежда (испуганно): Медведь? (упрямо храбрится) Что же, написать медведя с натуры было бы чудесно… (обеспокоенно) А вдруг зверь ранен, и ему нужна помощь?
Ведмідь? Що ж, було б добре намалювати ведмідя з натури... А що, як звір поранений і йому необхідна допомога?..
Bear? Well, it would be wonderful to draw a bear from life…

What if that beast is injured and needs help?

Входит Горыныч. Держится за живот. Фырчит. Никого не замечает.
Сцена 4

Декорации – лесная поляна.

Надежда (замечая Горыныча и дом на поляне, удивленно): Вот так-так! Э-ка тебя скрутило…
Оце так! Це ж як тобі боляче!..
Oh dear! How hard it twisted you…

Горыныч замечает Надежду. Оба испуганно кричат. Входит Кощей. Они его замечают, перестают кричать.
Кощей (хмуро): Ты что тут устроил, Горыныч?
Що це ти влаштував, Гориничу?
What’s going on here, Gorynych?  

Надежда (недоверчиво): Да быть этого не может! Маскарад какой-то! Сознавайтесь, это Матвей Иванович попросил вас разыграть меня, чтоб я поверила, что чудеса бывают?
Та годі вам! Цього не може бути! Це якийсь маскарад! Хутко зізнавайтеся, це вас Матвій Іванович підмовив розіграти мене, щоб я повірила, що чарівництва інують?
It can’t be! It’s a circus act! Confess! It’s Matvey Ivanovich asked you to play a trick on me, so I believe that miracles happen?

Горыныч: Кто такой Матвей Иванович?
Хто такий цей Матвій Іванович?
Who is Matvey Ivanovich?

Кощей: Как это, не существует?!
Як це, не існує?!
What do you mean, miracles don’t happen?!

Надежда (с усмешкой): Да ладно вам! Я ни во что такое не верю! Всё это сказки, выдумки просто!
Та годі вже! Я ні в які дива не вірю! Все це казки, вигадки просто!
Come on! I do not believe in anything like that! These are just fairy-tales, fiction!

Кощей (задумчиво): Вот уж поистине чудо! (настороженно) Ты кто такая?
Оце справді диво! Хто ти?
A real miracle! Who are you?

Надежда: Я – Надежда.
Я – Надія.
My name is Hope.

Горыныч тяжело пыхтит, привлекая к себе внимание.

Надежда (обращая внимание на Горынычу, говорит Кощею): Что ж, это хорошо, что вы оказались здесь…
Щож, ви дуже доречно опинилися тут...
Well, it’s good that you appeared here…

Кощей (ворчливо, негромко): Кто еще «оказался»!..
Хто ще «опинився»...
It’s you the one to «appear»...

Надежда (решительно): Кажется, вашему другу потребуется наша помощь. (обращаясь к Горынычу) Расскажите мне, как прошёл ваш день.
Здається, вашому другу необхідна допомога. Розкажіть, будь ласка, як пройшов ваш день?
I think your friend needs our help. Could you tell me, how was your day?

Горыныч удивлен. Музыка, танец – день Горыныча: наблюдение за бабочками, собирание цветов, прогулки по полям и лугам.

Надежда (с улыбкой): Я имела ввиду вовсе не то, чем вы занимались. Расскажите мне лучше, где у вас болит.
Я мала на увазі геть інше, не те, чим ви займались. Та добре, розкажіть краще, де болить.
I didn’t mean what you were doing. Better tell me, where it hurts.

Горыныч демонстративно потирает живот с хмурым видом. Возле дома появляются тарелки, чашки, метлы, ведерки (куклы-марионетки), они перешептываются между собой с любопытством и заинтересованностью.

Надежда (с напускной строгостью): Итак, пациент, что вы сегодня ели?
То що ви сьогодні їли, любий пацієнте?
So, patient, what did you eat today?

Горыныч под музыку увлеченно и с явным наслаждением загибает пальцы, вспоминая, что ел сегодня, по несколько раз обе руки.

Надежда: Нет-нет-нет! Это никуда не годится! Питание должно быть здоровым, витаминизированным и сбалансированным… (участливо) Не хочется ли вам лечь?
Ні і ще раз ні! Це не годиться! Харчування повинне бути збалансованим, здоровим і вітамінізованим... А чи не хочете ви лягти?
No-no-no! That’s unacceptable! The diet should be healthy, balanced and full of vitamins… Would you like to lie down?

Горыныч (радостно, тут же ложится): О, да! Ещё хочется сделать вот так… (чешет спину, катаясь по полу) И пить охота… А есть… не охота…
Так! Так, дуже хочу, із задоволенням... А ще кортить зробити так... І пити хочеться. А їсти... Їсти не хочеться...
Oh, yes! I also want to do this… And I also want to drink… And as for eating… I don’t really want to eat...

Надежда (строго, пытается помочь ему сесть): Сейчас же садитесь!
Негайно сідайте!
Sit down immediately!

Горыныч (хныча): Но я хочу лечь…
Але ж я хочу полежати...
But I want to lie down…

Надежда (деловито, вспоминая что-то): Сейчас я должна заварить вам шалфей и… А натощак вам полагается 10 грамм прополиса. Да, непременно… И лучше бы принимать витамины для здорового развития и роста. (к зрителям) Или он уже вырос?..
Зараз я повинна заварити вам шавлію... А натще вам потрібно приймати 10 грам прополісу. Так, неодмінно... І краще б вам приймати вітаміни для здорового росту. Чи він вже виріс?..
Now I have to brew some sage for you and... And you should take 10 grams of propolis on an empty stomach . Yes, absolutely... And it would be better to take vitamins for healthy development and growth. Or has he already grown up?
Сцена 5
Декорации – дом Кощея. Кресла (стулья), зеркало, картины и кисти с красками в углу. До полного преображения Кощея зеркало повернуто спиной к зрителям.
Рядом с Надеждой домочадцы Кощея (марионеточные куклы).

Ради гостьи они стараются навести уют и чистоту. Кощей удивлен. Горыныч рад. В дом помещаются только его головы. Туловище остается за пределами видимости. Надежда возится с травами и приносит Горынычу ведро-чашку с отваром. Он кривится, но пьет.

Кощей (наблюдая за ними, едва слышно): Мне бы так уметь наслаждаться жизнью, как Горыныч… (задумчиво разглядывая Надежду) Возможно, я отправлю её к Бабе Яге. Уж она найдет управу на эту вздорную девчонку…
Мені б так навчитися насолоджуватися життям, як Горинич... Можливо, я відправлю її до Баби Яги. От вона точно вже знайде, що робити з цим дівчиськом...
I wish I could enjoy this life like Gorynych… Maybe, I’ll send her to Baba Yaga. For sure, she’ll get a handle on this wacky girl…
Кощей садится в кресло, удивляется, как чисто стало в доме.

Надежда (замечая грусть Кощея, участливо): Вы расстроены?
Ви чимось засмучені?
Are you upset?

Кощей задумчиво молчит. Надежда в ожидании ответа обходит дом с любопытством. Замечает принадлежности для рисования.

Надежда (с интересом, зрителю): Книги, вазы, чайники и чашки… кисточки?!
Книжки, красиві вази, чайники, чашки... пензлики?!
Books, vases, teapots and cups... Brushes?!

Кощей, вскакивает с места, отбрасывает кисти за кресло. Горыныч начинает бережно их собирать тайком от Кощея. Надежда замечает портрет на стене.
Надежда (восхищенно): Вот это да-а!
Оце так!.. 
Oh deear!

Кощей (растерянно, внешне возмущенно): Неужели тебя не учили, что чужое брать не хорошо!
Хіба тебе не вчили, що чужі речі без дозвілу брати не мжна?!
Didn’t your parents teach you that it’s bad to take other people’s things?!

Надежда (увлеченно): Это ведь вы так красиво рисуете?
Це ж ви так чудово малюєте?
It is you who draws so well, isn’t it?

Горыныч (радостно кивая): Ага, это Кощей рисует…
Угу, це Кощій малює...
Uh huh, that’s Koschei who draws…

Надежда (испуганно): Кощей?!
Кощій?!
Koschei?!

Кощей (торжествующе): Ага! Наконец-то испугалась! А я-то всё думал, почему ты не боишься! Думал, что ты смелая! А ты обычная трусишка, которая просто не знала, в чей дом попала!
Отакої! Нарешті злякалася! А я все думав, чому це ти не злякалася мене. Думав, ти смілива. А ти – звичайнісінька боягузка та просто не знала, до якого будинку потрапила!
Ha! Finally you’re scared! And all this time I was wondering, why aren’t you scared? I thought you were brave! And you’re an ordinary coward who simply didn’t know whose house she was in!

Надежда пятится к двери. Натыкается спиной на зеркало. С восхищением разглядывает зеркало. Внезапно замирает удивленно, переводя недоверчивый взгляд с зеркала на Кощея и обратно.
Надежда: Что за чудеса! Это зеркало тоже волшебное?
Що за дива? Це дзеркало теж чарівне?
What a miracle! Is this also a magic mirror?

Кощей удивлен и растерян. Смотрит на себя в отражении, недоверчиво и непонимающе – на Надежду.

Кощей: Обыкновенное зеркало!
Звичайне люстерко!

A simple mirror!

Надежда (упрямо): Да нет же! Там и тут два разных человека!
Та ні ж, кажу вам! Подивіться: там і тут дві різних людини!

Not at all! There and here are two different people!

Горыныч с интересом заглядывает в зеркало поочередно всеми тремя головами.

Кощей (теряя терпение): Да ты издеваешься! (угрожающе) Какие ещё два человека! Сознавайся-ка, кто тебя подослал!
Ти знущаєшся з мене! Які ще дві різні людини? Зізнавайся, хто відправив тебе до мене!

Are you hazing me?! What other two people are you talking about! Admit, somebody sent you here!

Кощей замечает свои руки. Там обычные ногти вместо когтей. Удивлен.
Надежда (обиженная добродетель): Не знаю, обрадует ли это вас, уважаемый Кощей, но меня к вам никто не подсылал. Боюсь, что попала к вам совершенно случайно... (обращая внимание на домочадцев, задумчиво к зрителям – мысли вслух) Интересно, она – заколдованная девушка? Или все они здесь заколдованы?
Не знаю, чи зрадієте ви, шановний Кощію, та ніхто мене до вас не направляв. Боюся, що потрапила до вас випадково... Цікаво, вона – зачарована дівчина? Чи вони тут усі зачаровані?

I don’t know whether you will please to hear it or not, dear Koschei, but nobody has sent me to you. I’m afraid, I got here by pure chance... 

Or are they all enchanted?

Кощей (возмущенно): Неужели я похож на такого злодея, который заточил бы живую душу в предмет?
Невже я схожий на такого лиходія, який би перетворив живу душу на предмет?
Do I look like a villain who would imprison a living soul in an object?

Надежда (уверенно): Я не верю, что злыми рождаются. Да и вы не похожи на злого. Ведь, если сказки правы, то сейчас я была бы в темнице. И где все Василисы Премудрые, Прекрасные и прочие, которые в сказках томились у вас в неволе? То-то же! Что-то тут не сходится… (задумчиво стучит туфелькой по полу, поднимает слой пыли, и тут же чихает). (требовательно) Куда вы девали красавиц?
Я не вірю, що злими народжуються. Та і ви не схожі на такого. Адже, якщо б казки не брехали, то я б вже була в темній в’язниці. Та і де всі ці відомі Василіси Премудрі, Прекрасні й інші, які в казках знаходились у вас в полоні? Ото ж бо і воно! Щось тут не сходиться одне з одним...
I don’t believe that people are born evil. And you don’t look like an evil person. After all, if the fairy-tales were true, I would be in a dungeon now. And where are all the beautiful and clever fairytale princesses, that were languishing in bonds? There you go! Something just isn't sitting right… What did you do with those beauties?

Кощей (возмущенно): Никуда я никого не девал! (с грустью и горечью в голосе) Им было скучно с их сужеными Царевичами, которые подчас бывали не просто Иванами, а ещё и Дураками. Так что, они прибегали ко мне за советом. А когда заявлялись их рыцари в доспехах, то разыгрывали похищение. Так они получали свободу от Царевичей. Тут уж нам с Горынычем приходилось отбиваться от ретивых кавалеров. Не говорить же им, в самом деле, что дамы против такого их внимания! Кому-то это могло и судьбу покалечить – душевные раны тяжело затягиваются. (в процессе рассказа передвигается по комнате, снимая грим незаметно для зрителя: седой парик, морщины, кустистые брови, меняется осанка)
Нікуди я нікого не дівав. Нудно їм було з їх царевичами, подекуди не лише Іванами, а і справжніми дурачками. Тож вони бігали до мене, шукали поради. А коли приїздили їх лицарі в обладунках, то вони розігравали власне викрадення. Таким чином вони отримували свободу від кавалерів, які їм не подобалися спочатку. Та не казати ж бідолашним лицарям, що нареченим вони не до вподоби. Це ж може і долю скалічити – душевні рани важко лікуються...
I did nothing! They were bored with their betrothed princes, which sometimes turned out to be not only Ivans, but also fool. So they came to me for advice. And when their knights in armor showed up, we played out the kidnapping. This way they were relieved by their princes. And that’s when Gorynych and I had to fight these ardent gallants back. Indeed, I couldn’t tell them that the ladies were against such attention! I mean, it might wreck somebody's life – and the wounded soul never heals easily.

Все (восторженно, глядя на его новый облик): Вот это да-а!
Отакої...
Wow…
Надя поворачивает зеркало так, чтобы все зрители увидели в нем красивого Кощея. Кощей с удивлением разглядывает себя в зеркале. Горыныч с любопытством заглядывает в зеркало.
Надежда (задумчиво): Скажите, а в тех комнатах, которые я не успела увидеть... Принцессы жили там?
Скажіть, а в тих кімнатах, що я не встигла переглянути... Принцеси жили саме там?

Could you tell me, those rooms that I haven’t seen… The princesses lived there?

Кощей: Да они почти и не жили у меня.
Та вони майже і не жили у мене.
Well, they hardly ever lived here. 
Надежда: Где же они жили? Или в тех комнатах вы храните трофеи победителя?
А де ж вони жили? Чи, може, в тих кімнатах ви зберігаєте трофеї переможця?

Then where did they live? Or do you keep there your winner’s trophies?

Кощей (удивленно): Трофеи?!
Трофеї?! Переможця?!

Trophies?!

Надежда (уверенно): Ну да! Вы же сказали, что рыцари мчались к вам на своих верных конях, чтобы отбить суженых. Вы сильнее, у вас есть волшебство, значит, вы побеждали...
Та ви ж самі сказали, що лицарі мчали до ас на своїх вірних конях, щоб врятувати наречених, які самі від них і повтікали. Ви сильніший за них, у вас є чародійство, а значить, ви перемагали... 

Right! You said that the knights rushed to you on their faithful horses to recapture the betrotheds. You are stronger, you have magic, so you were the winner...

Кощей: Нелепый вывод. Это я побеждённый. Они уходили с твердой уверенностью, что я побеждён.
Безглуздий висновок. Це я переможений. Вони уходили від мене впевненими, що перемогли мене.

It's a ridiculous conclusion. It's me who was the defeated. They left with a fair assurance that I lost the battle.

Надежда: А красавицы?
А що ж красуні?
And what about the beauties?

Кощей: Они влюблялись в победителей. Это естественный отбор. Девы всегда выбирают сильнейшего. А сильные часто притворяются слабыми. В этом есть некоторая мудрость.
Вони закохувалися у переможців. Це ж просто природній відбір. Красуні завжди обирають найсильніших. Насправді сильні часто прикидаються слабкими. В цьому є своєрідна мудрість.

They fell in love with the winners. It’s a natural selection. Women always choose the strongest. And the strong often pretend to be weak. There is some wisdom in it.

Надежда (с искренним возмущением): Но ведь ты спасал их!
Як це? Ти ж рятував їх!

But you were rescuing them!

Кощей (с горькой  усмешкой): Забвение – удел всякого, кто делает что-то для других...
Забуття – доля кожного, хто робить добрі справи для інших...

Oblivion is the fate of anyone who does something for others…

Горыныч (мечтательно, довольно): Ты только представь. Я делаю вечерний облёт местности... Широко раскрываю крылья... Подо мной расстилается лес, озеро, птицы гнёзда вьют на деревьях, люди смешно вьют гнёзда в своих домах... (вторая голова, перебивая – сменить голос) И они еще потом буду говорить, что самые разумные! Мол, верхушка пищевой цепочки... А сами всё у зверья да птиц переняли. Тоже мне!.. (третья голова) ...И я как пальну по нему огнём!
Лише уяви собі. Я виконую щовечірній обліт місцевості. Широко розкриваю крила. Піді мною стелеться ліс, озеро, птахи майструють на деревах гнізда, люди смішно в’ють гнізда у великих будівлях... І вони ще казатимуть, що найрозумніші! А самі все у звірів і птахів перейняли! ...А тут я як вистрелю по них вогнем!..

Just imagine. I’m flying around the territory… Spreading my wings widely... The forest and lake are spreading under me, birds are making the nests, and people are nesting funnily in their houses...
And they dare to claim themselves as the cleverest! The top of a food chain! But they took everything from beasts and birds. Nothing new!..

...And I fired at him!

Кощей рассмеялся. Надежда улыбнулась.
Надежда (задумчиво, заинтересованно): А почему вы рисовать перестали? Ведь там такие красивые картины... Мой учитель рисования говорит, что таланты нельзя забрасывать. И если умеешь что-то, получается, то нужно усердно работать, чтобы стать лучше себя самого.
Но я больше не буду рисовать. Ведь я могу оказаться и где-нибудь ещё. Сюда, например, я попала, когда рисовала лес.
А чому ви малювати перестали? Адже я бачила у вас такі красиві картини. Мій вчитель малювання каже, що таланти не можна кидати. І якщо ти щось вмієш, маєш хист до чого-небудь, то треба багато працювати, щоб стати краще самого себе вчорашнього.

Але я більше не малюватиму... Я ж тут опинилася раптово, але саме тоді, коли малювали ліс за його завданням.

Why did you quit drawing? I mean, the paintings over there are so beautiful...

My drawing teacher says, that you shouldn’t give up on your talents. And if you do something great, then, you should work hard to surpass yourself.

But I will never draw again. Because I can end up anywhere. I got here, for instance, when I drew the forest. 

Горыныч (оживляясь): Так тебя привели сюда холсты?
То ти опинилася тут через полотно?
So you got here through the canvas?

Кощей: Да, Горыныч, кажется, нашёлся мой последний холст...
Так, Гориничу, здається, знайдено моє останнє полотно...
Yes, Gorynych, it seems like I’ve found my last canvas...

Надежда (удивленно): Как это так?
Про що це ви?

But how?

Кощей (погружаясь в воспоминания, задумчиво): Однажды некий молодец на боевом крепком коне заявился ко мне с мечом, и потребовал отдать всё моё волшебство. Да тут он увидал мои картины. Такие, как весят во дворцах. И решил почему-то, что именно с помощью них я оказываюсь в королевских замках и похищаю красавиц. Так что, он все мои полотна, что нашёл, похитил. Только его самого на пути к дому обворовал Соловей-Разбойник. Стали картины расходится среди лесных обитателей…
Одного разу до мене приїхав на бойовому коні один молодик з мечем, і вимагав віддати всі мої чари. Але ж тут він побачив мої картини. Такі самі, як царі собі у царствах по навішали. І чомусь вирішив він, що саме в них я заховав свої чари, і через них ходжу в палаци і викрадаю звідти красунь. Тож він всі мої полотна викрав у мене. Тільки-но його самого на шляху зустрів Соловей-Розбійник. З того часу мої картини розійшлися поміж жителями лісу...
Once one young man on a strong war horse showed up at my place with a sword and demanded that I give him all my magic. But he saw my paintings. Like those you can see in a palace. And for some reason he thought that I use them to get into the royal castles and capture the beauties. So, he stole all the pictures he could find. He also took away empty canvases, so I couldn’t create any portals. Ridiculous. And on his way home he was robbed himself by Nightingale the Robber. The paintings started to spread among forest inhabitants. It is amusing, but the author never gets such wealth as the one who got his works.

Надежда (затаив дыхание, с надеждой): А что, правда, твои холсты могут переносить человека в другое место?
А це правда, що ваші полотна можуть переносити людину в інше місце?
But is it true that your canvases can really transport a person to another place?

Кощей (с печалью): В том-то и дело, что не могут. Но только вера – сильная штука. Она и творит волшебство. А добрый молодец верил, что именно картины виноваты, что в них силы. И других в этом убедил. Мне стоило огромного труда отыскать все картины, кроме одной, чтобы никому они вреда не причинили. Ведь тот, кто не умеет обращаться с волшебством, несёт опасность для себя и для других.
В тому і справа, що ні, не можуть. Але ж віра – сильна річ. Це вона і створює чари. А той молодик вірив, що саме картини винуваті, що в них мої сили. Та й іншим розповідав, і вони йому вірили. Я приклав чимало зусиль, щоб відшукати всі свої картини. Та одне полотно знайти не зміг. Дуже хвилювався, аби картини не встигли накоїти бід. Адже чари в нетямущих руках – справжня біда.
Well, that’s the thing, that they can’t. But faith is a powerful tool which does all magic. And this young man believed that the power was in the paintings and convinced others. I went to a great deal of trouble to find all the paintings, except for one, so they didn’t harm anyone. Because one who doesn’t know how to handle magic, is a danger to himself and to others.

Надежда (с подозрительностью): А почему к тебе приехал тот молодец, если ты говоришь, что никого не похищал, не сводил со свету, и вреда не причинял?
Чому це до тебе приїхав той молодик, якщо, як ти кажеш, нікого не викрадав, не вбивав, і шкоди нікому не чинив?
And why did that young man come to you if you say that you have never captured, leveled to the ground or harmed anyone?

Кощей (решительно, доверяясь): Я был самым слабеньким мальчиком из всей озёрной семьи. Но самым старшим. И должен был, когда подрасту, стеречь ворота.
Я був найслабкішим з усієї озерної родини. Але самим старшим. І повинен буду, як підросту, стерегти ворота. 
I was the weakest boy from the whole lake family. But the eldest. So I had to watch the gateway when I grew up.

Надежда (удивленно, с любопытством): Какие такие ворота?
Які ще ворота?
What type of gateway?

Кощей: Ворота в подземный мир. Это семейная традиция...
Ворота в підземне царство. Це сімейна традиція...

The gateway to the underworld. It’s a family tradition...

Надежда (испуганно): Погоди-ка! Что значит, в подземный мир?!
Чекай-но! Що значить, підземне царство?!
Wait a minute! What do you mean, to the underworld?!

Кощей (уклончиво, доверяясь постепенно): Миров так много... Это лишь один из них. Я часто болел. И никто не желал со мной дружить. Никто не играл. Я был некрасивым и непослушным. Так что, друзей у меня не было. Кроме Горыныча, конечно. С ним-то мы с детства дружили. Но он часто и надолго улетал, а я оставался совсем один. Лесные жители – мои сверстники часто дразнили меня. И я перестал пытаться подружиться с ними. Начал злиться, обижаться. Всё больше рисовал, и всё меньше с ними играл. Но потом я вдруг понял, что злость делала меня сильнее них. И мне понравилось, что я могу быть сильнее тех, кто меня обижал… Я злился, и я дрался. Я бился за свои обиды с обидчиками. И всё чаще стал побеждать. И тогда они стали бояться меня. И они, и деревенские мальчишки, которые прибегали раньше посмеяться надо мной. Они видели, что моё волшебство и моя злость помогли мне победить много раз, и уже не могли справиться со мной на кулаках или сравниться волшебством. И тогда они придумали другой способ. Они искали тех, кто мог бы со мной справиться. Рассказывали всем, кто готов был слушать, о моём чудовищном нраве. Говорили о том, как я жесток. И даже я со временем поверил им. Зачем тратить попусту время и кого-то переубеждать, если можно просто оправдать ожидания? Особенно я верил в те моменты, когда очередной заезжий богатырь, не силясь разобраться, где правда, стучал в мою дверь, держа в руках меч.
Світів так багато насправді... Це лише один з них. Так от, я дуже часто хворів. І ніхто не хотів бути моїм другом. Ніхто зі мною не грав. Я був не дуже-то й слухняним і красивим. Тож, друзів у мене не було. Окрім Горинича, звісно. Він зі мною з дитинства. Та він часто улітав по своїх справах, і я надовго лишався один. Лісні жителі – мої однолітки часто мене дражнили. І я навіть перестав намагатися подружитися з ними. Став сердитися, ображатися. Все більше малював, та все менше з ними грався. Але потім я раптом зрозумів, що злість робила мене сильнішим за них. Я злився і я бився з ними за свої образи. І я перемагав. Але це не приносило радощів. Більше того, тепер вони мене боялися. І вони, і хлопці з інших місць. Моя злість допомогла мені вибороти перемогу багато разів, і вони вже не могли перемогти мене ані кулаками, ані чарами. Та тоді вони вигадали інший спосіб. Шукали тих, хто зміг би мене подолати, розповідали їм про мою лють, яка ніби то з’явилася з нічого. Я навіть з часом і сам їм повірив. А чом би й ні? Чому б не виправдати їхні очікування? Особливо я сам в це вірив, коли черговий лицар в обладунках, не розбираючи, де правда, з’являвся на порозі мого дому з мечем...
There are so many different worlds… This is only one of them. I was often sick. And nobody wanted to be friends with me. Nobody played with me. I wasn’t handsome or obedient, so I had no friends. But for Gorynych, of course.  With him, we have been friends since childhood. But he frequently flew away somewhere, and I was left alone. The forest inhabitants, who were the same age, often teased me and I quited trying to make friends with them. I started getting angry, offended. I drew more and played less with them. But then I suddenly realized that anger had made me stronger than others. I liked that I could be stronger than those who offended me...  

I was angry, and I fought. I fought with my offenders and started to win more and more often. I became feared. Both they and the village boys, that used to come and laugh at me, got scared of me. They saw that I won many times due to my magic and anger, so they couldn’t handle me with their fists or magic. And then they came up with another idea. They were looking for those who could handle me. They were telling every ready to listen person about my terrible temper. They were telling how cruel I am. And eventually, even I believed them. Why waste time and persuade someone if you can just meet others’ expectations? I believed even more, especially in those moments, when the next passing by hero knocked at my door, holding the sword in his hands, without trying to figure out the truth.
Надежда (с искренним сочувствием): Бедняжка…
Бідолашний...
Poor thing…

Кощей удивлен сочувствию. Горыныч мечтательно наблюдает за происходящим.

Кощей: А когда я решил рассказать хоть кому-нибудь правду, то они рассмеялись, решив, что я дурачу их, обманываю, вожу за нос…
Та коли я вирішив розповісти хоч кому-небудь, як все є насправді, то вони сміялися, вирішили, що я обдурити їх хочу...
And when I was determined to tell somebody the truth, they laughed at me and decided that I was fooling them, cheating on them, stringing them along…

Надежда: Как хорошо, что я здесь оказалась… Теперь я не буду торопиться верить. А лучше спрошу того, о ком говорят, правда ли это.
Виходить, те, що я тут опинилася, на краще. Тепер я знатиму, що не можна поспішати, складуючи власну думку про когось. А треба спершу запитати саму людину, чи це так насправді.
It’s so good that I appeared here… Now I will always take my time before believe somebody. I’d better ask the person people are talking about whether it’s truth or not.

Кощей (несмело, неуверенно, с надеждой): А, может быть, ты оказалась здесь для того, чтобы я мог рассказать тебе всё это?
А може, ти опинилася тут, щоб я зміг хочу комусь про це розповісти?

And what if, you appeared here so I could tell you all these things?

Надежда (задумчиво): Миссия: «Спасти Кощея»? А что, мне нравится… Вот только кто теперь спасёт меня? Ведь мне непременно нужно вернуться домой.
Місія «Врятувати Кощія»? А що, мені подобається задум... От тільки, хто ж тепер врятує мене саму? Адже мені обов’язково необхідно дістатися додому.
Mission «Save Koschei»? Well, I like it… But who will save me now? Because I have to return home by all means.

Сцена 6
Дом Кощея. Кощей ищет кисти и краски. Решителен. Горыныч удивлен, наблюдает с любопытством. Надежда заинтересованно следит за ним. Домочадцы (куклы-марионетки) расходятся по кулисам.

Кощей рисует. Возможен интерактив, если он был в начале, - дети помогают Кощею нарисовать комнату, помогая Надежде попасть домой.

Надежда удивленно и с восхищением разглядывает картину. На прощание обнимает Горыныча, он плачет и машет ей рукой. Несмело обнимает Кощея. Он удивлен, растроган, рад.

Надежда неуверенно и несмело касается холста. Танец – Горыныч и Кощей исчезают. Смена декораций – комната Надежды.

Сцена 7

Декорации – комната Надежды. Стол, стул. Надежда сидит за столом. Перед ней учебник и тетрадь с ручкой. В углу комнаты помещен холст, через который она попала в волшебный лес.
Надежда задумчиво постукивает ручкой по столу. Из холста, как из почтового ящика, внезапно выпадает белый конверт.

Надежда удивленно поднимает с пола конверт, распечатывает и читает письмо.
Надежда (к зрителям, с некоторым удивлением, растерянностью): Письмо оказалось от Кощея. Он слёзно просил помочь ему разобраться с волшебным зеркалом и спасти «его прекрасную Бабу Ягу»...
Лист, виявляється, від Кощія. Він благає допомогти йому розібратися з чарівним люстерком і врятувати «його прекрасну Бабу Ягу»...

The letter was from Koschei. He begged her tearfully to help him to deal with a magic mirror and save «his wonderful Baba Yaga».

Решительно садится за стол, выдергивает лист из тетради и начинает писать ответное послание.

Надежда (задумчиво, периодически останавливается, чтобы подумать, что писать): Дорогой Кощей!.. Получила твоё письмо. Понимаю твоё волнение... Обещаю прийти, как только смогу. Обними за меня Горыныча, и напомни ему про диету. Надежда.
Любий Кощію!... Отримала твого листа. Розумію твої хвилювання... Обіцяю прийти щойно як зможу. Обніми за мене Горинича і нагадай йому про дієту. Надія.

Dear Koschei!.. I have received your letter. I understand your concerns... I promise to come as soon as I can. Give Gorynych a hug for me and remind him of a diet, Hope.

Подходит к холсту. Вкладывает в него конверт со своим письмом. Удивленно отскакивает в сторону, когда оно проходит в холст (прорезь). Заинтересованно проводит рукой, показывая, что холст целый. Прижимает к груди письмо Кощея. Садится за стол. С улыбкой, мечтательно, перечитывает письмо Кощея, постепенно засыпая.

На сцену выход Матвей Иванович, устанавливает зеркало перед зрителям. Просит тишины, потому что уснула Надежда.

Матвей Иванович (с загадочной улыбкой): Говорят, что настоящая любовь и искренняя забота способны излечить любой недуг. Но и злость обладает не меньшей силой, и способна эти недуги порождать в человеке.

Каждый из нас снаружи таков, каков внутри. Это и есть наше зеркало. Взгляните на своё отражение. Что вы видите там? Добрую улыбку или злую усмешку?..
Кажуть, що справжні любов і щира турбота здатні вилікувати будь-яку хворобу. Та і злість має не меншу силу, і здатна ці хвороби створювати.

Кожен з нас ззовні такий, який і всередині. Це і є наше дзеркало. Зазирніть у своє відображення. Що ви там бачите? Добру усмішку чи злу посмішку?..

They say that true love and sincere care can cure any ailment. But anger is not less powerful and can cause these ailments in a human. 

Each of us outside is the same as inside. This is our mirror. Look at your reflection. What do you see there? A kind smile or an evil grin?

Выводит на поклон Кощея и Грыныча.

Ангелина Крихели «Спасти Кощея»


